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ПОЛОЖЕНИЕ 

о IV международной научно-практической конференции "Актуальные 

проблемы сохранения и изучения русского языка на приграничных 

территориях", посвященной Дню русского языка 

 

1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

1.1 Настоящее Положение определяет порядок организации, проведения 

и подведения итогов о IV международной научно-практической конференции 

"Актуальные проблемы сохранения и изучения русского языка на 

приграничных территориях", посвященной Дню русского языка (далее — 

Конференция). 

1.2 Целью проведения Конференции является изучение опыта сохранения и 

продвижения русского языка на приграничных территориях и путей решения 

актуальных проблем международного и межнационального сотрудничества, 

защита и поддержка русского языка как языка государствообразующего 

народа, обеспечение соблюдения норм современного русского литературного 

языка (в том числе недопущение использования нецензурной лексики), 

противодействие излишнему использованию иностранной лексики. 

1.3 В Конференции могут принимать участие представители 

исполнительных и законодательных органов государственной власти, органов 

местного самоуправления, некоммерческих организаций, сотрудники 

образовательных и научных организаций; студенты, аспиранты и молодые 

учёные. 

1.4 Основные направления работы Конференции: 

1.4.1 Русский язык — язык международного диалога и дипломатии 

(Политико-дипломатическая секция). 



Анализ роли русского языка как инструмента «мягкой силы», публичной 

и народной дипломатии. Обсуждение практик его использования в работе 

международных организаций, двусторонних комиссий, приграничном 

взаимодействии. Фокус на создании конкретных механизмов кооперации. 

1.4.2 Русский язык — язык науки, инноваций и образовательных 

горизонтов (Научно-педагогическая секция). 

Классическая, но расширенная секция. Вопросы не только методики 

преподавания РКИ, но и роль русского языка в публикационной активности, в 

совместных научных проектах (технических, гуманитарных), в создании 

единого образовательного пространства с партнёрскими странами. 

1.4.3 Русский язык — язык экономического партнёрства и деловых 

коммуникаций (Экономическая секция). 

Практико-ориентированная секция. Вопросы языкового сопровождения 

экспорта, подготовки кадров для совместных предприятий, переговоров, 

стандартизации терминологии. Участие представителей бизнеса, ТПП, 

экономических ведомств. 

1.4.4 Русский язык — язык исторической правды, традиционных 

ценностей и информационного суверенитета (Медиа- и социогуманитарная 

секция). 

Роль русского языка в сохранении общей исторической памяти, 

противодействии фальсификациям, трансляции традиционных ценностей. 

Язык как основа для развития созидательного контента (кино, литература, 

медиа), противодействия информационным угрозам. 

1.4.5 Русский язык в цифровую эпоху: технологии, платформы и новые 

возможности (Цифровая секция). 

Обсуждение цифровых инструментов для изучения и продвижения языка: 

онлайн-платформы, мобильные приложения, AI-переводчики, геймификация, 

цифровые библиотеки и архивы. Вопросы кириллического доменного 

пространства. 

1.4.6 Русский язык — язык межкультурного диалога и этнокультурного 

многообразия (Культурологическая секция). 

Изучение русского языка как языка-посредника для диалога культур и 

этносов России и соседних стран. Роль в сохранении языков народов РФ через 

двуязычие. Литература, перевод, фестивали как мосты. 

1.4.7 Правовые аспекты функционирования и защиты русского языка 

(Экспертно-правовая секция). 

Анализ законодательства о языке в РФ и за рубежом, правовые механизмы 

поддержки, вопросы юридического статуса, лингвистической экспертизы, 

защиты от дискриминации. 



1.4.8 Молодёжные инициативы и волонтёрские проекты в продвижении 

русского языка (Практико-ориентированная молодёжная секция). 

Презентация успешных студенческих и волонтёрских проектов, школ 

молодых переводчиков, языковых клубов, программ академической 

мобильности. Площадка для генерации новых идей «снизу». 

1.5 Информация о Конференции размещается на официальном сайте 

Горно-Алтайского государственного университета https://gasu.ru.  

1.6. Организаторами конференции выступают Министерство по 

национальной политике и связям с общественностью Республики Алтай, 

Горно-Алтайский государственный университет и Западный региональный 

филиал Монгольского государственного университета. 

  

II. ПОРЯДОК И УСЛОВИЯ ПРОВЕДЕНИЯ КОНФЕРЕНЦИИ  

2.1 Конференция проводится в очной, заочной и дистанционной формах с 

представлением участниками докладов и тезисов докладов для опубликования 

в сборнике трудов конференции. Участие в конференции возможно в качестве 

докладчика с публикацией, докладчика без публикации или слушателя. 

2.2 В рамках конференции будут проведены тематические дискуссионные 

площадки, круглые столы.  

2.3  Для участия в конференции необходимо до 07 мая 2026 года:  

2.3.1 Зарегистрироваться для участия в конференции: перейти по ссылке 

https://forms.yandex.ru/u/642faab0c769f10c319e58bf/ и заполнить 

предложенную форму Заявки на участие в конференции.   

2.3.2 По желанию докладчика до 25 мая 2026 г. отправить статью (доклад, 

тезис) (в соответствии с требованиями, используя Шаблон оформления статьи) 

в электронной форме регистрации или на электронный адрес 

79236616525@ya.ru. Выступить с докладом на конференции можно с 

публикацией и без публикации текста доклада, тезисов. 

2.4 Перед началом работы Конференции проводится регистрация 

участников и приглашённых лиц.  

2.5 Рабочими языками конференции являются русский язык и 

монгольский язык с тезисным или полным переводом друг на друга.  

2.6 Организаторы Конференции обеспечивают участников всеми 

необходимыми техническими средствами и средствами мультимедиа.  

2.7 По итогам мероприятий выпускается сборник научных статей в 

электронном варианте. Электронная версия сборника размещается на 

официальных сайтах организаторов. Электронный сборник материалов 

конференции является общедоступным и предоставляется бесплатно. Статьи, 

https://gasu.ru/
https://gasu.ru/
https://gasu.ru/
https://forms.yandex.ru/u/642faab0c769f10c319e58bf/
mailto:79236616525@ya.ru


отвечающие требованиям РИНЦ, будут опубликованы с размещением в 

РИНЦ. 

  

III. ОРГАНИЗАТОРЫ КОНФЕРЕНЦИИ  

3.1 Организаторами Конференции выступают Министерство по 

национальной политике и связям с общественностью Республики Алтай, 

Горно-Алтайский государственный университет, Западный региональный 

филиал Монгольского государственного университета, РОО РА «Гармония с 

природой».   

3.2 Для организации и проведения Конференции создаётся 

организационный комитет, в состав которого входят представители 

организаторов Конференции (состав оргкомитета Конференции представлен в 

Приложении 1).  

3.3 Организационный комитет Конференции решает следующие вопросы:  

- разрабатывает и представляет на утверждение положение о Конференции;  

- определяет порядок и конкретные сроки проведения Конференции;  

- разрабатывает информационное сообщение о Конференции и организует 

его рассылку потенциальным участникам – в региональные, российские и 

зарубежные организации;  

- осуществляет регистрацию и приём материалов участников Конференции;  

- организует разработку и издание программы Конференции;  

- организует подготовку и издание сборника материалов Конференции;  

- разрабатывает смету расходов на организацию и проведение Конференции;  

- организует рассылку приглашений участникам Конференции;  

- проводит работу по привлечению к участию в работе Конференции видных 

учёных, специалистов, ведущих преподавателей, научных работников 

университета и других вузов и организаций;  

- организует обеспечение участников Конференции раздаточными 

материалами, необходимыми техническими средствами и средствами 

мультимедиа;  

- осуществляет публикацию электронной версии сборника на официальных 

сайтах организаторов и его рассылку участникам Конференции. 

 

IV. ТРЕБОВАНИЯ К СОДЕРЖАНИЮ И ОФОРМЛЕНИЮ СТАТЕЙ  

4.1 Содержание статьи должно соответствовать тематике мероприятий.  

4.2 Авторы рукописей несут всю полноту ответственности за 

достоверность предоставленной информации, а также за содержание научных 

статей, приведенных в них фактов, цитат, статистических данных, формул, 

фамилий и инициалов, ссылок на источники.  



4.3 Статьи для публикации должны отвечать требованиям РИНЦ.  

Требования к оформлению статей представлены в Приложении 2.  

4.4 Статьи принимаются на русском языке. Аннотации и ключевые слова 

статей публикуются на русском и английском языках. 

 

V. СРОКИ ПРОВЕДЕНИЯ КОНФЕРЕНЦИИ  

5.1 Конференция проводится 3-5 июня 2026 года.  

5.2 Приём заявок и статей осуществляется до 07 мая 2026 года.   

5.3 Электронная версия сборника материалов Конференции будет 

размещена на официальных сайтах организаторов.  

5.4 Резолюция и новости об итогах Конференции будет размещены в 

Интернете на сайте организаций-организаторов. 

  



Приложение 1 

СОСТАВ  

организационного комитета  

IV Научно-практической международной конференции  

"Актуальные проблемы сохранения и изучения русского языка  

на приграничных территориях", посвященной Дню русского языка 

  

Варванец Л.С. Председатель оргкомитета – министр по национальной 

политике и связям с общественностью Республики Алтай 

Павлов Е.В.  исполняющий обязанности ректора Горно-Алтайского 

государственного университета, кандидат философских 

наук 

Кольцов И.А.  Менеджер программы конференции – руководитель Центра 

русского языка как иностранного, доцент кафедры 

иностранных языков и методики преподавания Горно-

Алтайского государственного университета, кандидат 

педагогических наук 

Попов А.В. заведующий кафедрой русского языка и литературы Горно-

Алтайского государственного университета, кандидат 

филологических наук,  

Кириченко Е.А. Главный методист Центра русского языка как 

иностранного, доцент кафедры иностранных языков и 

методики преподавания Горно-Алтайского 

государственного университета, кандидат педагогических 

наук 

Кольцова А.А. Председатель Правления Региональной общественной 

организации Республики Алтай «Гармония с природой» 

Пурэвсурэн Ц. Директор Западного регионального филиала Монгольского 

государственного университета 

Сайнбаяр В. Начальник отдела по науке и сотрудничеству Западного 

регионального филиала Монгольского государственного 

университета, Ph.D 

Гүндэгмаа Б. заведующая кафедрой иностранных языков Западного 

регионального филиала Монгольского государственного 

университета 

Алтантуяа Б. преподаватель кафедры иностранных языков Западного 

регионального филиала Монгольского государственного 

университета, Ph.D 
  



Приложение 2. Требования к оформлению научных статей  

  

 Уважаемые коллеги!  

  
Настоящие требования разработаны Библиотечно-издательским 

центром Горно-Алтайского государственного университета (БИЦ ГАГУ) с 

целью обеспечения соответствия публикаций вуза требованиям 

Национальной библиографической базы данных научного цитирования  

«Российский индекс научного цитирования» (РИНЦ).  

  
Требования к оформлению статьи  

  
Файл с текстом статьи включает следующие элементы:  

  
1. УДК  

Для публикации в издании статье должен быть присвоен 

классификационный индекс уникальной десятичной классификации 

(УДК).  

Для того чтобы верно присвоить УДК рекомендуем использовать 

ресурс Электронный справочник УДК: https://teacode.com/online/udc/  

2. Название статьи (на русском и английском языках)  

Название статьи должно точно и однозначно характеризовать 

содержание статьи. Название предоставляется в БИЦ ГАГУ на русском и 

английском языках.  

Избегайте использования любых аббревиатур и сокращений. 

Точка после заглавия НЕ ставится.  

3. Информация об авторе и соавторах статьи  

В БИЦ ГАГУ предоставляются следующие данные об авторе и 

каждом соавторе статьи:  

– фамилия, имя, отчество – полностью, на русском языке;  

– должность и научная степень (если есть) – на русском языке;   

– место работы автора – название организации без сокращений 

и аббревиатур в именительном падеже) – на русском языке;  

– почтовый адрес организации – на русском языке;  

– официальный сайт организации в Интернет;  

https://teacode.com/online/udc/
https://teacode.com/online/udc/
https://teacode.com/online/udc/


– адрес электронной почты автора;   

– фамилия, имя, отчество – полностью на английском языке;  

– должность и научная степень (если есть) – на английском 

языке;  

– место работы автора – название организации без сокращений 

и аббревиатур в именительном падеже) – на английском языке;  

– почтовый адрес организации – на английском языке.  

  

Убедительная просьба указывать существующий и 

действующий адрес электронной почты для автора и КАЖДОГО 

соавтора (E-Mail: @). БИЦ ГАГУ просит вас воздержаться от 

использования аббревиатур и сокращений, кроме аббревиатур, 

указывающих на организационно- правовую форму места работы автора 

(НОУ, ГОУ, ФГБОУ, ООО, ОАО и т. п.).  

4. Аннотация публикуется на русском и английском 

языках  

Аннотация должна коротко излагать содержание статьи. Это 

своеобразный «рекламный ролик» вашей статьи, который призван 

заинтересовать потенциального читателя. Минимальный объем 

аннотации – 150 слов. При написании аннотации избегайте 

использования любых аббревиатур и сокращений.  

Аннотация предоставляется в БИЦ ГАГУ на русском и английском 

языках. Перевод на английский язык осуществляется автором 

самостоятельно. 

5. Ключевые слова публикуется на русском и английском 

языках 

Ключевые слова и словосочетания предоставляются в редакции на 

русском и английском языках, минимальный объем ключевых слов – 5. 

Ключевые слова и словосочетания разделяются запятой. В ключевых 

словах недопустимо использование любых аббревиатур и сокращений. 

Перевод на английский язык осуществляется автором самостоятельно. 

6. Текст статьи  

Текст статьи предоставляется на русском языке. 

Основной текст статьи может подразделяться на вводную часть, 

данные о методике исследования, экспериментальную часть, выводы. 



Эти подразделы выделять в тексте совсем не обязательно. Желательно, 

чтобы логика изложения в статье была приближена к указанной структуре. 

Наличие рисунков, формул и таблиц допускается только в тех случаях, 

если описать процесс в текстовой форме невозможно. Если статья 

теоретического характера, приводятся основные положения, мысли, 

которые будут в дальнейшем подвергнуты анализу.  

Экспериментальная часть, анализ, обобщение и разъяснение 

собственных данных или сравнение теорий по объёму занимают 

центральное место в статье.  

Выводы и рекомендации. Статья обязательно должна содержать в 

себе ответы на вопросы, поставленные вводной частью, демонстрировать 

конкретные выводы.  

Важным формальным требованием к тексту статьи является его 

объем. БИЦ ГАГУ рекомендует для публикации статью объёмом не менее 

10-12 тысяч знаков (на страницу приходится в среднем 3500 знаков) и 

не более 50-60 тысяч знаков (с учетом пробелов), то есть не более 17 

страниц.  

Обратите внимание, что оценивается объем именно текста статьи, 

метаданные и список литературы не учитываются!  

  

Оформление текста статьи  

  
• Статья предоставляется в текстовом редакторе Microsoft 

Word.  

• ВСЕ АББРЕВИАТУРЫ И СОКРАЩЕНИЯ ДОЛЖНЫ 

БЫТЬ  

РАСШИФРОВАНЫ ПРИ ПЕРВОМ ИСПОЛЬЗОВАНИИ;  

• обязательное форматирование: шрифт Times New Roman, кегль 

14 пт, межстрочный интервал 1,5 отступ первой строки абзаца 1,25 

см, выравнивание – по ширине, все поля 2 см; • недопустимо 

использование расставленных вручную переносов.  

  
Оформление таблиц и рисунков  

– каждый рисунок должен быть пронумерован и подписан. Подписи 

недолжны быть частью рисунков;  



– рисунки обязательно должны быть сгруппированы (т.е. не должны  

«разваливаться» при перемещении и форматировании);  

– по возможности, избегайте использования рисунков и таблиц, размер 

которых требует альбомной ориентации страницы;  

– надписи и другие обозначения на графиках и рисунках должны быть 

четкими и легко читаемыми;  

– таблицы, рисунки, графики должны иметь порядковую нумерацию.  

– нумерация рисунков (в том числе графиков) и таблиц ведется 

раздельно;  

– если рисунок или таблица в статье в единственном числе, тономера не 

проставляются;  

– в тексте статьи ОБЯЗАТЕЛЬНО должны содержаться ССЫЛКИ на 

таблицы, рисунки, графики.  

– слово «Рисунок» и его наименование располагается внизу рисунка 

посередине строки. В подписи под рисунком знак № перед цифрой не 

ставится. После наименования рисунка точка не ставится. Пример:  

  

Рисунок 1 – Пингвины  

  
При ссылках в тексте на графическое изображение в ряде случаев 

указывается вид графического изображения (схема, график, чертеж, 

фотографии и т.п.). Ссылки могут входить в текст как составная часть или 

быть заключены в скобки со словом «см.» (смотри) или без него, если 

ссылка на иллюстрацию сделана первый раз.  

Пример: Рисунок 2 дает представление о строении земной коры.  

Повторные ссылки в тексте на отдаленно расположенные рисунки, 

как правило, сопровождаются указанием страниц в скобках (см. рисунок 5 

на с. 105 или см. рисунок 5, с. 105). Если в тексте дается ссылка на 

несколько иллюстраций, то слово «рисунок» пишется только один раз, при 

первом порядковом номере.  



Например, как видно из рисунков 2, 3 и 4...  

Иллюстрации, за исключением иллюстраций приложений, следует 

нумеровать арабскими цифрами сквозной нумерацией. Иллюстрации 

каждого приложения обозначают отдельной нумерацией арабскими 

цифрами с добавлением перед цифрой обозначения приложения, 

например, рисунок 3.1, если он приведен в Приложении 3. Если в работе 

только одна иллюстрация, то ее обозначают «Рисунок 1».  

Нумерация таблиц отдельная и состоит из цифры, обозначающей 

приложение, и цифры – номера таблицы. Например: Таблица 5.1. На все 

таблицы должны быть приведены ссылки в тексте, при ссылке следует 

писать слово «таблица» с указанием ее номера. Порядковая нумерация 

таблиц – сквозная по всему тексту. Порядковый номер таблицы 

обозначается арабскими цифрами, знак № перед цифрой не ставится. 

Слово «таблица» пишется полностью, без сокращения, с прописной буквы 

и помещается над таблицей. Точка после арабской цифры не ставится. 

Название таблицы указывается после знака тире слева над таблицей без 

абзацного отступа в одну строку.  

Пример: Таблица 1 – Характеристика рек Тюменской области 

Реки Длина, км Средняя ширина, м Средняя глубина, м Тобол 300 82 3,7 

Вагай 272 34 2,3 Ишим 625 56 2,6  

Заголовки граф и строк таблицы следует писать с прописной буквы 

в единственном числе, а подзаголовки граф – со строчной буквы, если они 

составляют одно предложение с заголовком, или с прописной буквы, если 

они имеют самостоятельное значение. В конце заголовков и подзаголовков 

таблиц точки не ставят. Заголовки и подзаголовки граф указывают в 

единственном числе. Таблицы слева, справа и снизу, как правило, 

ограничивают линиями.  

Допускается применять размер шрифта в таблице меньший, чем в 

тексте.  

Таблицу в зависимости от ее размера помещают под текстом, в 

котором впервые дана ссылка на нее, или на следующей странице, а при 

необходимости в приложении.  

Обратите внимание! Не заканчивайте текст статьи таблицей, 

рисунком или формулой.  



Все таблицы и рисунки должны иметь ссылку на автора (если 

таблица или рисунок заимствованы) или подписаны «Составлено 

(разработано) автором».  
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Аннотация. Статья посвящена обзору норм отечественного 

законодательства, регулирующих правовое положение 

несовершеннолетних. Проведенное исследование позволяет утверждать, 

что правовой статус несовершеннолетнего является межотраслевым 

институтом, включающим систему норм, регламентирующих права, 

свободы и обязанности человека с рождения до достижения 

восемнадцатилетнего возраста. Данная проблематика имеет многогранный 

характер.  

Abstract. The paper contemplates specifications of the national 

legislation regulating the legal status of juveniles. Basing upon the undertaken 

study the author deduces that a juvenile's legal status is a multisectoral 

institution, including the principles, which specify rights, freedoms and 

responsibilities of a person under 18 years old, the topics of multifaceted nature.  

Ключевые слова: нормы российского законодательства, правовой 

статус несовершеннолетнего, малолетние, несовершеннолетние, 

молодежь.  

Keywords: specifications of Russia's legislation, legal status of a 

juvenile, infants, juveniles, youth.  
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